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176

  DATAFLUX

176

• Robots and measurement systems  
 and inspection

•  Robots, systèmes de mesure et 
d'inspection.

• Packaging machines.

• Machines pour l'emballage 

• Ethernet network (CAT 5E and  
 CAT 6 mod. also suitable  
 for Gigabit networks).

•  Réseau Ethernet (CAT 5E et CAT 6 
également approprié pour Gigabit réseaux)

• Bus for automation  
 (specific cables available on request)

•  Bus pour l'automatisation (câbles 
spécifiques sur demande)

• Manufacturing and process control  
 equipment

• Contrôle de production 

• Medical equipment

• Systèmes médicaux

Standars applications / Applications typiques

DATA

FLUX

10
0

%stable connection

Data cable reels with 
SPECIAL SLIP RING FOR SIGNAL TRANSMISSION

Enrouleur de câble avec
COLLECTEUR SPECIAL POUR TRANSMISSION SIGNAUX

Datenkabelrollen
SPEZIELLER SCHLEIFRING FÜR DIE SIGNALÜBERTRAGUNG

Carretes de cable de datos
COLECTOR ESPECIAL PARA LA TRANSMISIÓN DE SEÑALES
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Standard Collector Dataflux Collector

Contacts Number 1 ÷ 25 6/12/24

Material  Brass / phosphoric bronze Gold alloy

Maximum Capacity 10A 2A

Maximum Voltage 500V 48V

Dielectric Strength 2500Vca a 50/60Hz 500Vca at 60Hz

Insulation resistance 1000MΩ 1000MΩ / 500Vdc

Noise Index 70mΩ 100mΩ / 6Vdc / 50mA

Bandwidth 1kHz 1 GHz

Grâce au collecteur spécial DataFlux de Zeca, 
nous garantissons la meilleure qualité et 
continuité dans la transmission du signal.

Thanks to the special DataFlux collector by 
Zeca, we can guarantee the highest quality of 
transmission and the continuity of the signal.

Unstable connection Stable connection

Standard CollectorEN

Collecteur StandardFR

Dataflux CollectorEN

Collecteur DataFluxFR
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  DATAFLUX

• 6/12/24 contacts, max capacity 2A, max 48V.
• Gold alloy rings and brushes.
• High reliability and duration.
• Low friction torque.
• Dielectric strength: 500 Vca at 60 Hz.
• Insulation resistance: > 1000 MΩ/ 500 Vcc.
• Noise: < 100 mΩ a 6 Vcc and 50 mA (at 5 rpm).

IP 42

ALUMINIUM CASE

ALUMINIUM CASE

PLASTIC CASE

IP 42

IP 65

IP 42

ALUMINIUM CASE

MORE INFORMATIONS 

WWW.ZECA.IT

EN 61242

2006/42/CE

EN 60335-1

2011/65/UE

DATA

FLUX

10
0

%stable connection
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SERIE 67

SERIE 47

AL41/71205

FRSlipring  
technical features

EN

Cable  
technical features

•  Outer jacket: mixture In PUR/TPE highly flexible,  
abrasion/oil/coolers - resistant.

• Silicon-free.
• Halogen-free (following EN 50267-2-1).
• Lead-free (following 2011/65/EU ROHS-II).
•  Cores combined in bundles and stranded together 

around a centre for high tensile stresses with adapted, 
short pitch lengths and pitch directions, especially 
low-torsion structure.

• Usable for mobile laying (reduced radius of curvature).

• 6/12/24 pistes, amperage maxi 2A, tension maxi 48V.
• Anneaux et brosses en alliage d’or.
• Fiabilité et durée de vie élevée
• Couple de frottement minime.
• Rigidité diélectrique: 500 Vac à 60 Hz
• Résistance d’isolation: > 1000 MΩ/ 500 Vcc
• Bruit: < 100 mΩ a 6 Vcc et 50 mA (à 5 t/min)

Caractéristiques techniques  
du collecteur

• Gaine extérieure: mélange en PUR/TPE très flexible, 
 abrasion / huile/ refroidisseurs-résistant
• Sans silicone
• Sans halogène (selon la directive EN 50267-2-1)
• Sans plomb (selon la directive 2011/65/EU ROHS-II)
•  Conducteurs regroupés en faisceaux et tous toronnés 

autour d’un élément de noyau résistant à la traction, 
toronnage à pas court et à direction adaptés,  
structure à très faible coefficient de torsion.

•  Convient pour une installation mobile (rayon de 
courbure réduit).

Caractéristiques techniques  
du câble



OptionalDimensions Series 47

Number of conductors Cable length (m) ART. Cable diameter Ø Cable type IGUS code IP

(5 x 0,5) C
12 + 1 470505C

7,5 TPE CF10.05.05
42

20 + 2 670505C 65

6 x 0,75
15 + 1 470607

8 TPE CF9.07.07
42

20 + 2 670607 65

(11 x 0,25) C
8 + 1 471102C

9,5 TPE CF10.02.12
42

18 + 2 671102C 65

(11 x 0,5) C 10 + 2 671105C 11,5 TPE CF10.05.12 65

(23 x 0,25) C 6 + 2 672302C 13 TPE CF10.02.24 65

12 x 0,5

9 +1 471205

9,5 TPE CF9.05.12
42

9 +1 AL41/71205

20 + 2 671205 65

24 x 0,5 15 + 2 142405 13 TPE CF9.05.25 65

Number of conductors Cable length (m) ART. Cable diameter Ø Cable type IGUS code IP

(4 x (2 x 0,15)) C

11 + 1 4708 CAT5E

7,5 PUR

CFBUS.PUR.045
42

20 + 2 6708 CAT5E 65

11 + 1 4708 CAT6
CFBUS.PUR.049

42

20 + 2 6708 CAT6 65

Optional device to make the bracket fastened, 
instead of orientable.

Dispositif optionel pour rendre fixe le support de 
fixation.

44

mm 335x310x185
kg 5

1

30

mm 400x390x290
kg 13

1

44

mm 335x310x185
kg 5

1

179179179

Dimensions Series AL41/71205 Dimensions Series 67

ART.949

Roller cable-guide. Essential for 
ceiling installation.

Bouche guide-cable à rouleaux. 
Indispensable pour l'application à 
plafond.

ART. 953 /OPTIONAL FOR 67 SERIES
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Field of use / Domaines d'application

  TWIN REELS

 HOSE

Ce câble convient pour garder les véhicules d'urgence tels 
que les camions Sapeurs-Pompier, toujours branchés sur 
une source d'électricité. Grâce à ce câble, le véhicule peut 
maintenir ses parties électriques toujours connectées et ses 
réservoirs d'air toujours sous pression.

Electric conductor

Hose Ø 4x6 mm

Hose material PA

Int. hose diameter 4,00 mm

Ext. hose diameter 6,00 mm

Core insulation PVC

Core identification Brown, black, grey, green/yellow

Outer Jacket PVC

Flame retardant IEC 60332-1

Color Black

Nominal voltage 300 / 500 V (50 Hz)

Testing voltage 2,5 kV

Temperature da -5°C a +70 °C

Bend radius 8 x D

• Industrial Automation

• Automatisation industrielle

• Industrial Machinery

• Machines industrielles

• Mezzi di emergenza

• Véhicules d'urgence

• Process Controls

• Contrôle des processus

This cable is the ideal to keep emergency vehicles such 
as Firefighters'trucks, always plugged in to an electricity 
source. Thanks to this cable the vehicle can maintain its 
electrical parts always connected and its pressurized air 
tanks always charged.

ENERGY + AIR

CABLE +

V6

V4

V2

Twin reels 
BATTERIES 100% CHARGES,
COMPRESSED AIR ALWAYS AVAILABLE

Twin reels
BATTERIES TOUJOURS CHARGEES, AIR 
COMPRIMEE TOUJOURS DISPONIBLES

cable / hose features 

180

 HOSE

ENERGY + AIR

CABLE +
CABLE +



181181181

44

mm 335x310x185
kg 5

1

EN 61242

2014/35/UE 2006/42/CE

EN 60335-1

2011/65/UE

Number  
of conductors

Conductors 
section 
(mm2)

Hose internal 
diameter

Ø

Length of  
cable – hose  

(m) 

Incoming  
cable + hose 

(m) 
ART. KW

(20°)
KW

(20°)
V

max

4 1,5 4 4 1 4415 CT 1,5 2 500

• Shock resistant plastic external case
• Cable roller guide
• Ratchet stop device every 50 cm, easily removed  
 if constant traction of cable is required
• Double earth contact

Reel FeaturesEN

• Boîtier en plastique antichoc
• Dispositif guide-câble à rouleaux
•  Cliquet d’ârret applicable tous les 50 cm,  

facile à dégager lorsqu’on désire le câble  
toujours en traction

• Double contact de terre

Caracteristiques de l'enrouleurFR

Collector insulating power 2,5 KV

Protection degree IP42

Working temperature -5°C/+50°C

Maximum working pressure 15 bar

Maximum working depression 0,95 bar

Dimensions

CABLE REELS

  OPTIONALS / SERIE 1700

TWIN REELS

  SERIE  4000
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  TWIN REELS

182

ART. 7000/SR - Safety return for SERIE 7000

Safety Return permet le rebobinage ralenti des câbles en évitant les contrecoups 
dangereux au cas où le câble échappe de main à l'opérateur. Safety Return est un 
dispositif de freinage optionnel pour toute la série Zeca 7000 .

Safety Return allows the slowed down rewinding of the cables, avoiding 
dangerous blowbacks in case the operator loses his grip on the cable.  
Safety Return is an optional braking device for the entire Zeca 7000 Serie. 

EN 61242

2014/35/UE 2006/42/CE

EN 60335-1

2011/65/UE

Number  
of conductors

Conductors 
section 
(mm2)

Hose internal 
diameter

Ø

Length of  
cable – hose 

(m) 

Incoming  
cable + hose

(m) 

ART. KW
(20°)

KW
(20°)

V
max

4 1 4 7 1,5 7410 CT 1 1,5 500

4 1,5 4 9 1,5 7415 CT 1,5 2 500

20

mm 430x400x210
kg 8,0 - 10,0

1

• Shock resistant plastic external case
• Cable roller guide
• Ratchet stop device every 50 cm
• Double earth contact
• Collector insulating power 2,5KV
• Protection degree IP42
• Working temperature -5°C/+50°C
• Maximum working pressure 15 bar
• Maximum working depression 0,95 bar.

Reel Features

• Boîtier en plastique antichoc
• Dispositif guide-câble à rouleaux
• Cliquet d’ârret applicable tous les 50 cm
• Double contact de terre
• Tension d’isolation du collecteur 2,5 KV
• Degrée de protection IP42
• Température d’utilisation -5°C/+50°C
• Pression maximale de travail 15 bar
• Depression maximale de travail 0,95 bar.

Caracteristiques de l'enrouleur

EN

FR

Dimensions

EN

FR

DIMENSIONSS    SERIE 7000

TWIN REELS

ENERGY + AIR



CABLE REELS

  OPTIONALS / SERIE 1700

EN 61242

2014/35/UE 2006/42/CE

EN 61316

EN 60335-1

2011/65/UE

Protection
degree

IP65

12

mm 40x40x40
kg 14,0 

1

Number  
of conductors

Conductors 
section 
(mm2)

Hose internal 
diameter

Ø

Length of  
cable – hose

(m) 

Incoming  
cable + hose

(m) 

ART. KW
(20°)

KW
(20°)

V 
max

4 1 4 10 2 1431 CT 1 1,5 500

4 1,5 4 13 2 1432 CT 1 1,5 500

ALL OPTIONALS ARE DELIVERED UNASSEMBLED / TOUS LE ACCESSORIES SONT LIVRÉS DÉMONTÉS

183183183

TWIN REELS

  SERIE  1400

• Polymer-painted steel case
• Side fastening aluminium bracket
• Long durability steel springs
• Protection degree IP65
• Working temperature: -5°C/+50°C
• Collector insulating power 2,5KV
• Maximum working pressure 15 bar
• Maximum working depression 
 0,95 bar

Reel Features

• Boîtier en acier verni et polymère
• Bride laterale de fixation en aluminium
• Ressort en acier pour une longue durée
• Degrée de protection IP65
• Température d’utilisation: -5°C/+50°C
• Tension d’isolation du collecteur 2,5 Kv.
• Pression maximale de travail15 bar
• Depression maximale de travail 0,95 bar

Caracteristiques de l'enrouleur

EN

FR

OptionalOptional

Convenable seulement si l’enrouleur de cable 
est utilisé manuellement. Pour fixation au mur

Suitable only if the cable reel is manually 
used. For wall fastening.

ART. 1401 ART. 1401 Swivelling bracket

EN

FR Pour fixation au mur, au sol ou plafond.

For wall, floor or ceiling fastening.

ART. 1403 Fixed Bracket

EN

FR

R
E

E
L

S
 F

O
R

 S
P

E
C

IA
L

A
P

P
L

IC
A

TI
O

N
S



  TWIN REELS
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DIMENSIONSS    FOR ELECTRICAL VEHICLE

CABLE REELS

Code Cable type Charging 
type

Charging plug
vehicle side 

Charging socket
wallbox side

Cable length
Cable reel

IP Code 

EV2161 3G2,5 + 1X0,5
single phase

16A
type 1 type 2 3+1 m IP42

EV2162 3G2,5 + 1X0,5
single phase

16A
type 2 type 2 3+1 m IP42

The type 1 is the North-American and Japanese standard. 
This type of connector can be used only 
for mono-phase charging. Max 32A 230V

This type of connector is the European standard. This type 
of connector can be used both on mono-phase and tri-
phase recharging. Max 32A 230V / 32A 400V

Le connecteur Type 1 est muni de 5 contacts:

Le connecteur Type 1 correspond au standard nord-
américan et japonais. Ce connecteur ne peut être utilisé 
que pour les recharges en monophasé. MAX 32A 230V

Le connecteur Type 2 correspond au  standard européen. Ce 
connecteur peut être utilisé tant pour les recharges en monophasé 
que pour les recharges en triphasé. MAX 32A 230V / 32A 400V

Type 2 connector has 7 contacts.

Le connecteur Type 2 est muni de 7 contacts:

CeCeCeCeCe

. 

TYPE 1
SAE J1772-2009

TYPE 2
VDE-AR-E 2623-2-2

Type 1 connector has 5 contacts.

Cable reels for 
green mobility

Enrouleurs de cable  
pour véhicules 
électriques

able  

EN

FR

EN

FR

Guide to connectors / Guide des connecteurs



Code Cable type Charging 
type

Charging plug
vehicle side 

Charging socket
wallbox side

Cable length
Cable reel

IP Code 

EV6321 3G6 + 1X0,5
single phase

32A
type 1 type 2 7+1 m IP65

EV6322 3G6 + 1X0,5
single phase

32A
type 2 type 2 7+1 m IP65

EV6162T 5G2,5 + 1X0,5
triple phase

16A
type 2 type 2 7+1 m IP65

EV6322T 5G6 + 1X0,5
triple phase

32A
type 2 type 2 7+1 m IP65

Nouvelle série d'enrouleurs 
de câble pour les véhicules 
électrique, flexible de grande 
qualité. Les enrouleurs Zeca 
conviennent au mode de recharge 
2: brancher la prise en entrée à la 
wallbox et la fiche en sortie (Type 
1 ou Type 2 voir notes ci-dessous) 
à votre véhicule et procéder donc 
à la recharge en toute sécurité.

Note: la wallbox n'est pas incluse.

Zeca introduces a new cable reel for the 
Green Mobility, flexible and made out 
of high quality materials. The Zeca reels 
are suitable for type 2 charging: plug the 
entry outlet into the wallbox and connect 
the exit outlet, type 1 or type 2 (see notes 
below) to your electric car, you can then 
proceed to recharging in complete safety.

Note: the wallbox is not included.

CABLE REELS

  OPTIONALS / SERIE 1700

185185185

CABLE REELS

  FOR ELECTRICAL VEHICLE

EN

FR

Convenable seulement si l’enrouleur de cable 
est utilisé manuellement. Pour fixation au mur

Suitable only if the cable reel is manually 
used. For wall fastening.

ART. 1401 ART. 1401 Swivelling bracket

EN

FR Pour fixation au mur, au sol ou plafond.

For wall, floor or ceiling fastening.

ART. 1403 Fixed Bracket

EN

FR

OptionalOptional
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  TWIN REELS

186

DIMENSIONSS    FOR BATTERY CHARGING

CABLE REELS

Cable reels for 
battery charging
AVOIDS LOOSE CABLES

Enrouleurs de cable  
pour recharge batterie
ÉVITE LA PRESENCE  
DE CABLES LACHÉS

186

ART.  4216

ART.  6216

ART.  1424

ART.  1425



Enrouleurs de cable pour faciliter le branchement du 
chargeur de batterie au véhicule, afin d’éviter la présence 
de cables lachés dans l’atelier lors de l'entretien normal.
Tous les enrouleurs sont livrés avec des pinces, noir 
et rouge, complètement isolées avec capacité 200A et 
longueur 160 mm.
Les modèles réf 1424 et 1425 sont livrés avec bouche 
guide cable et cliquet réf 1406.
Tension max 48V.

Cable length (m) Conductors 
section (mm2) ART. Power Cable reel  

IP Code Feeding cable (m) Cable type

6 9 4216 30 A IP42 1

Igus
Chainflex

CF130

9 9 6216 30 A IP42 2

12 15
1424 50 A

IP65 2
1425 100 A

17 15 1796 100 A IP65 2

Cable reels studied to facilitate the connection between 
the battery charger and the vehicle battery. It facilitates 
working as it helps avoiding the presence of loose cables 
in the repair shop during normal maintenance operations. 
All the reels are equipped with both red and black clips, 
which are completely insulated at 200A and have a length 
of 160 mm. The art.1424 and 1425 reels are equipped with 
cable guide and an art.1406 ratchet.
Max voltage 48V.

A

40 105 55

20

M
2
5
x
1
,5

4
0

8,5

76

9
0
°

36
0

CABLE REELS

  OPTIONALS / SERIE 1700

187187187

CABLE REELS

FOR BATTERY CHARGING 

Cable reels for battery chargerEN Enrouleurs pour recharge batterieFR

Dimensions 4216 Dimensions 6216

Dimensions 1424 - 1425
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  TWIN REELS
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DIMENSIONSS    FOR DRIVE BATTERY CHARGING

CABLE REELS

Cable reels for drive
battery charging
TO FACILITATE THE CONNECTION BETWEEN THE 
BATTERY CHARGER AND THE VEHICLE.

Enrouleurs de cable 
pour recharge batterie 
de traction
POUR FACILITER LE BRANCHEMENT ENTRE LE 
CHARGEUR DE BATTERIE ET LE VÉHICULE

188

ART.  4216 SP

ART.  6216 SP

ART.  1424 SP

ART.  1425 SP



CABLE REELS

  OPTIONALS / SERIE 1700

189189189

CABLE REELS

FOR DRIVE BATTERY CHARGING

Cable reels studied to facilitate the connection 
between the battery charger and the vehicle. It is 
specifically designed to help the reeling of the cable 
after the end of recharging process. Max tension 48V.
Supplied without connector.

Cable length (m) Conductors 
section (mm2) ART. Power Cable reel  

IP Code Feeding cable (m) Cable type

6 9 4216 SP 30 A IP42 1

Igus
Chainflex

CF130

9 9 6216 SP 30 A IP42 2

12 15
1424 SP 50 A

IP65 2
1425 SP 100 A

17 15 1796 SP 100 A IP65 2

A

40 105 55

20

M
2
5
x
1
,5

4
0

8,5

76

9
0
°

36
0

Dimensions 4216 SP Dimensions 6216 SP

Dimensions 1424 SP - 1425 SP

Cable reels for drive battery charger EN FR

Enrouleurs de cable étudiés pour faciliter le 
branchement entre le chargeur de batterie et la batterie 
du véhicule. Re-enroulement facile des câbles une fois 
la charge est terminée. Max tension 48V.
Livrés sans connecteur.

Enrouleurs recharge batterie de traction
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Grounding
Cable reels
SUITABLE TO ELIMINATE  
THE ELECTROSTATIC LOADS

Enrouleurs de 
cable pour mise  
à la terre
CONVENABLE POUR ÉLIMINER LES 
CHARGES ÉLECTROSTATIQUES

  TWIN REELS

190

DIMENSIONSS    GROUNDING CABLE REELS

CABLE REELS

During transfer operations there is a risk of 
accumulation of dangerous electro-static 
charges, the use of the cable reel is compulsory, 
in order to ground the tanks containing 
flammable substances in complete safety. 
In this context, the specialized operator must 
connect the clip at the outlet of the cable with the 
connection plate, this operation must be done 
before the transfer of the flammable substances. 
Alternatively the operator can mount the cable 
reel on the tank and then connect the clip to the 
grounding plate.

Field of use / Domaines d’utilisation

EN FR

Industry Aviation Naval Tanker trucksRefineries

Lors des opérations de transfert, il y a un risque 
d'accumulation de charges électrostatiques dan-
gereuses, l'utilisation de l’enrouleur obligatoire, 
pour mettre les réservoirs contenant des subs-
tances inflammables à la terre en toute sécurité. 
Dans ce contexte, l'opérateur spécialisé doit connec-
ter la pince à la sortie du câble avec la plaque de 
connexion, cette opération doit être effectuée avant 
le transfert des substances inflammables. 
Alternativement, l'opérateur peut monter l’en-
rouleur sur le réservoir, puis connecter la pince 
à la plaque de mise à la terre.

Standars applications 



191191191

The selection of the required model should be 
made by customer according to the foreseen 
use. User has the responsability to check that the 
selected model is suitable for his working place.

EN Le choix parmi les differents modèles doit être 
effectué par le client en prevision de l’usage. 
L’utilisateur a la responsabilité de controler que le 
modèle soit convenable à son milieu de travail.

FR

Die Auswahl zwischen den verschiedenen 
Modellen sollte der Kunde im Hinblick auf den 
vorgesehenen Verwendungszweck treffen. Der 
Anwender hat die Verantwortung festzustellen, ob 
das Modell für seinen Arbeitsraum geeignet ist.

DE La elección del modelo debe efectuarse en base 
al trabajo que vaya a hacerse. El usuario tiene la 
responsabilidad de controlar que el modelo se 
adapte el lugar de trabajo.

ES
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  TWIN REELS

192

DIMENSIONSS    GROUNDING CABLE REELS

CABLE REELS

ART. 4106

ART. 5836/XF

ART. 5834/XF

ART. 5832/XF

• These cable reels are delivered  
 with yellow-green H05 V-F unipolar cable.
• See the features of the different models at  
 the pages indicated in the table.
• Suitable to eliminate the electrostatic loads  
 (ex.: hydrocarbon transfer truck, fuels,  
 combustibile material.)

EN •  Ces enrouleurs sont livrés avec cable 
unipolaire H05V-F de couleur jaune/vert.

•  Voir les caractéristiques des differents 
modèles aux pages indiquées dans le tableau

•  Convenables pour eliminer des charges 
électrostatiques (ex. camions pour 
transvasement hydrocarbure, carburants, 
materiaux inflammables)

FR

• Diese Kabelaufroller werden mit gelb-  
 grünem H05 V-F Unipolarkabel geliefert.
• Siehe die Eigenschaften der verschiedenen  
 Modelle auf den in der Tabelle
 angegebenen Seiten.
• Geeignet zur Beseitigung    
 elektrostatischer Aufladungen (z.B.   
 Kohlenwasserstofftransporter, Kraftstoffe,  
 Brennmaterial).

DE • Estos enrolladores de cable se entregan con  
 cable unipolar H05 V-F amarillo-verde.
• Ver las características de los diferentes   
 modelos en las páginas indicadas en la tabla.
• Adecuado para eliminar las cargas  
 electrostáticas (por ejemplo: camión de  
 transferencia de hidrocarburos,  
 combustibles, material combustibile).

ES

ART.  9006

ART. 4116

ART. 6195/PRC/IP65

ART. 6193/PRC/IP65

ART.  7116

ART. 1420

ART. 1420

ART. 6198/PRC

ART. 5834/XF

ART. 5832/XF

ART. 1711

ART. 1712



ART. 314ART. 926

193193193

Number  

of conductors

Conductors 
section (mm2)

Cable 
length (m)

ART. Slipring 
capacity (A)

Clip
art.
723

Cable 
diameter  

Ø In
su

la
ti

ng
  

po
w

er Cable type For details 
see page

1 x 2,5
15 + 1,5 5836/XF

IP42 10 NO 5,5 2,5 KV H05 V-F
142

28 + 2 6198/PRC 150

1 x 6

6 + 1 9006

IP42

10
NO

5,5 2,5 KV H05 V-F

141

12,5 + 1,5 5834/XF

20

142

12,5 + 1,5 5834/XF/723 YES 142

15 + 1 4106
NO

146

24 + 2 6195/PRC 150

24 + 2 6195/PRC/723 YES 150

22 + 2 6195/PRC/IP65
IP65

NO 154

22 + 2 6195/IP65/723 YES 154

1 x 16

8,5 + 1,5 5832/XF

IP42

40 NO 8 2,5 KV H05 V-F

142

10 + 1 4116 146

15 + 2 6193/PRC 150

15 + 2 6193/PRC/IP65 IP65 154

20 + 2 7116 IP42 148

20 + 2 1420 IP65 50 156

30 + 2 1711 IP65 60 160

1 x 25
18 +2 1421 IP65

100 NO 10 2,5 KV H05 V-F
 156

30 + 2 1712 IP65 160

THESE CABLE REELS CAN BE EVENTUALLY DELIVERED WITH CLIP. 
AVAILABLE CLIPS ON REQUEST:

CES ENROULEURS PEUVENT ETRE EVENTUELLEMENT LIVRÉS AVEC 
PINCE. PINCES DISPONIBLES SUR DEMANDE :

ART. 724
Extra charge for clip installation.
Supplement pour montage pince.

ART. 926 N
Black clip, 400 A, length mm 255.
Pince noire, 400A, longueur mm 255.

ART. 925 N
Black clip, 220 A, length mm 255.
Pince noire, 220A, longueur mm 255.

ART. 314 N
Black clip, 150 A, length mm 176.
Pince noire, 150A, longueur mm 176.

Optional

ART. 925
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12,5+1,5 m of cable 1x6mm2

22+2 m of cable 1x6mm2

Protection degree IP65

24+2 m of cable 1x6mm2

MORE INFORMATIONS 

WWW.ZECA.IT

  GROUNDING CABLE REELS, WITH EXPLOSION PROOF CLIP
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CABLE REELS

ART.  5834/XF/723

12,5

ART 723/25 Explosion proof clip with 25m 
yellow-green cable, H05 V-F 1x6mm2.

ART 723/14,5 Explosion proof clip with 14,5m  
yellow-green cable, H05 V-F 1x6mm2.

Explosion proof clip EN

ART 723/25 Pince antidéflagrante avec 25m de 
cable jaune/vert, H05 V-F 1x6mm2

ART 723/14,5 Pince antidéflagrante avec 14,5m 
de cable jaune/vert, H05 V-F 1x6mm2

FR

ART 723/25  Explosionsgeschützte Zange mit 
25m gelb-grünes Kabel, H05 V-F 1x6mm²

ART 723/14,5 Explosionsgeschützte Zange mit 
14,5m gelb-grünes Kabel, H05 V-F 1x6mm² 

DE

ART 723/25 Pinza a prueba de explosiones con 
cable amarillo-verde de 25 m, H05 V-F 1x6 mm2.

ART 723/14,5 Pinza a prueba de explosiones con 
cable amarillo-verde de 14,5 m, H05 V-F 1x6mm2

ES

ART.  6195/PRC/723

ART.  6195/IP65/723

Pince antidéflagrante

  Explosionsgeschützte Zange

Pinza a prueba di explosiones



GROUNDING CABLE REELS,
WITH EXPLOSION PROOF CLIP
• The cable reel is not explosion proof.
• Install the cable reel in “Safety Zone”, 
 according to directive 99/92/CE.
• Yellow-green HO5 V-F unipolar cable 1x6sqmm.

CLIP FEATURES
• Clip for grounding contact
• Suitable for use in potentially explosive  
 atmospheres in presence of IIC group gas  
 and combustibile dusts.
• Provided with reopening-anti-tearing system.
• Reliable, durable, easy to handle and use.
• Insulation voltage 3 KV.
• Nominal current 10A.
• Weight 0,65 Kg.
• Opening (mm) 3-20.
• Size (mm) 250x110x35.
• IP 65.
• Working temperature -20°C/+55°C.

195195195

• IN CONFORMITY WITH THE STANDARD:  
 EN 60079-0: 2009, EN 60079-1: 2007,  
 EN 60529: 1997+A1, EN 60079-31: 2009.
• CESI approval 03 ATEX 101X.
• In conformity with the directive ATEX 94/9/CE.

Reel featuresEN

ENROULEURS POUR MISE A’ LA TERRE, 
COMPLETS DE PINCE ANTIDEFLAGRANTE
• L’enrouleur n’est pas antidéflagrant.
•  Installer l’enrouleur en « zone de sécurité » suivant 

la directive 99/92/CE
•  Cable unipolaire 1x6mmq H05 V-F de couleur 

jaune/vert.

CARACTÉRISTIQUES DE LA PINCE
• Pince pour mise à la terre
•  Adapte à l’environnement à l’atmosphère explosive 

en présence du gaz du groupe IIC et des poudres 
inflammables.

• Doté d’un système d’ouverture anti déchirure.
• Fiable, robuste, maniable et facile d’utilisation 
• Tension d’isolement 3 KV
• Courant nominal 10A
• Poids 0,65 kg.
• Ouverture (mm) 3 -20
• Dimensions (mm) 250x110x35
• IP 65
• Température d’utilisation  -20°C/+55°C

Caractéristiques de l’enrouleurFR

DER KABELAUFROLLER IST NICHT 
EXPLOSIONSGESCHÜTZT.
• Der Kabelaufroller ist gemas den Normen 99/92 CE
 in der „Sicherheitszone“ zu installieren.
• Gelb-grünes einpoliges H05 V-F Kabel 1 x 6 mmq.
• Die Eigenschaften des Aufrollers auf Seite 
 152, 158, 162 entnehmen.

EIGENSCHAFTEN ZANGE
• Entsprechend der ATEX-Norm 94/9/CE.
• Geeignet für Einsatz in explosivem Umfeld bei
 Vorkommen von Gas der Gruppe IIC und  
 brennbarem Staub.
• Ausgestattet mit einem Anti-Ausreiß-System 
 des Kabels.
• Zuverlässig, haltbar, leicht zu handhaben.
• Isolierspannung 3 KV
• Nominaler Strom 10 A
• Gewicht 0,65 kg
• Öffnung (mm) 3-20
• Abmessungen (mm) 250 x 110 x 35
•  IP 65
• Umgebungstemperatur -20°C/+55°C

Eigenschaften AufrollerDE

ENROLLADOR PARA LA TOMA DE TIERRA 
CON PINZA A PRUEBA DE EXPLOSIONES
• El enrollador de cable no es a prueba 
 de explosiones.
• Instale el enrollador de cable en "Zona de   
 seguridad", según la directiva 99/92 / CE.
• Cable unipolar amarillo-verde HO5 V-F 1x6sqmm.

 CARACTERÍSTICAS DE LA PINZA
• Pinza para contacto de puesta a tierra Modo de 
protección:
• II 2 G Ex d IIC T6 Gb
• II 2 D Ex tb IIIC T85 °C Db
• De conformidad con el estándar
• EN 60079-0: 2009, EN 60079-1: 2007,
• EN 60529: 1997 + A1, EN 60079-31: 2009.
• Aprobación de CESI 03 ATEX 101X.
• De conformidad con la directiva ATEX 94/9 / CE.
• Adecuado para su uso en atmósferas  
 potencialmente explosivas en presencia de gas del  
 grupo IIC y combustibles
• Provisto con un sistema de reapertura anti-  
 desgarro
• Confiable, durable, fácil de manejar y usar.
• Tensión de aislamiento 3 KV.
• Corriente nominal 10A.
• Peso 0,65 Kg.
• Apertura (mm) 3-20.
• Tamaño (mm) 250x110x35.
• IP 65.
• Temperatura de trabajo -20 ° C / + 55 ° C.

Características del enrolladorES

• CLIP FEATURES:
 PROTECTION MODE: 
 II 2 G Ex d IIC T6 Gb 
 II 2 D Ex tb IIIC T85°C Db
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  WITH GROUNDING CLIP
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CABLE REELS

Cable reel CR7K series, complete with 10 metre cable 1x10mm + clip. 
Labelling pursuant to EC Directive 94/9/EC II 2G / II 2D EC testing 
certificate of BVS 10 ATEX E 84 type. 

Enrouleur série CR7K livré avec 10 m. de câble 1x 10 mm² et pince. 
Marquage selon la Directive CE 94/9/CE II 2G / II 2D Certificat d'examen 
CE de type BVS 10 ATEX E 84

100%

Cable reel CRXK series, complete with 20 metre cable 1x10mm 
+ clip. Labelling pursuant to EC Directive 94/9/EC II 2G / II 2D EC 
testing certificate of BVS 10 ATEX E 84 type.

Enrouleur série CRXK livré avec 20 m. de câble 1x 10 mm² et pince.
Marquage selon la Directive CE 94/9/CE II 2G / II 2D Certificat d'examen 
CE de type BVS 10 ATEX E 84 

Cable reel CRXA series, complete with 20 metre cable 1x10mm 
+ clip. Labelling pursuant to EC Directive 94/9/EC II 2G / II 2D EC 
testing certificate of BVS 10 ATEX E 84 type.

Enrouleur série CRXA livré avec 20 m. de câble 1x 10 mm² et pince.
Marquage selon  la Directive CE 94/9/CE II 2G / II 2D Certificat d'examen 
CE de type  BVS 10 ATEX E 84 

Zeca presents a series of ATEX products con-
ceived to be used in high explosion risk envi-
ronments.

Each model is accompanied by the main indi-
cations; further certificates and features are 
available upon request at the technical office. 
All ATEX equipment must be installed after 
checking compliance with laws applicable in 
the installation area. 

The certifier of the electric system is responsi-
ble for choosing the product with proper tech-
nical features.

EN FR Zeca présente une gamme de produits ATEX 
conçus pour une utilisation dans des atmos-
phères potentiellement explosives.

Chaque modèle est livrés avec les informations 
les plus importantes; d'autres certificats et  ca-
ractéristiques supplémentaires sont disponibles 
sur demande auprès le département technique. 

Tous les produits ATEX doivent être installés 
après vérification de la conformité aux lois appli-
cables dans la zone d'installation.

Le certificateur du système électrique est res-
ponsable de la sélection du produit avec les ca-
ractéristiques techniques correctes.

ART. 18-32000-110  

ART. 18-33000-120

ART. 18-34000-120
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CABLE REELS

  OPTIONALS / SERIE 1700

ATEX CABLE REELS

WITH CLIP AND CONTROL UNIT

• Supplied with 10 metre cable.
• Without plug nor switch.
• Replaceable 2x8W fluorescent tube.
• Supplied with swivelling hook.
• Category 2G (gas) Protection 
type: Explosion proof case Ex d IIC, 
Temperature class T5.
• Category 2D (powder) Protection type: 
Ex tD A21 IP68 case, maximum surface 
temperature 95°C.
• Operating temperature -20°C +40°C.
• BVS 07 ATEX E 164 X.
• IECEx BVS 08.0014 X.

•
•
•
•
•
ty
TeART. 77-HL43208-24

24Vac/dc supply lamp 
Lampe alimentation 24Vac/dc

ART. 77-HL43208-230
230Vac supply 2x8W lamp 
Lampe 2x8W alimentation 230Vac

EAD09 grounding control unit Labelling pursuant 
to EC Directive 94/9/EC II 3(1)G Ex ia [ia Ga] IIC T4 
Gb CE Testing certificate of BVS 09 ATEX E 156 X 
IECEx BVS 10.0024 X type.

Unité de contrôle mise à la terre EAD09
Marquage selon  la Directive CE 94/9/CE II 3(1)G Ex 
nA nC [ia Ga] IIC T4 Gc Certificat d'examen CE de 
type BVS 09 ATEX E 156 X IECEx BVS 10.0024 X.

Clip for EAD09 control unit with connector
Pince pour unité de contrôle EAD09 avec connecteur

Note: ATEX certificate is solely valid for an assembly made up by reel + clip + control unit.
Note: le certificat ATEX est uniquement valable pour l'assemblage constitué par l’enrouleur + pince + unité de contrôle

Cable reel CR7K series, complete with 10 metre cable 1x4mm + 2x1mm. 
Labelling pursuant to EC Directive 94/9/EC II 2(1)G Ex ia [ia Ga] IIC T6 Gb 
CE Testing certificate of BVS 09 ATEX E 156 X IECEx BVS 10.0024 X type.

Enrouleur série CR7K livré avec 10 m. câble 1x4mm² + 2x1 mm². 
Marquage selon la Directive CE 94/9/CE II 2(1)G Ex ia [ia Ga] IIC T6 Gb 
Certificat d'examen CE de type BVS 09 ATEX E 156 X IECEx BVS 10.0024 X.

Cable reel CRXK series, complete with 20 metre cable 1x4mm+ 2x1 mm.
Labelling pursuant to EC Directive 94/9/EC II 2(1)G Ex ia [ia Ga] IIC T6 Gb 
CE Testing certificate of BVS 09 ATEX E 156 X IECEx BVS 10.0024 X type.

Enrouleur série CRXK livré avec  20 m. câble 1x4mm² + 2x1 mm². 
Marquage selon  la Directive CE 94/9/CE II 2(1)G Ex ia [ia Ga] IIC T6 Gb 
Certificat d'examen CE de type BVS 09 ATEX E 156 X IECEx BVS 10.0024 X.

Cable reel CRXA series, complete with 20 metre cable 1x4mm+ 2x1 mm.
Labelling pursuant to EC Directive 94/9/EC II 2(1)G Ex ia [ia Ga] IIC T6 Gb 
CE Testing certificate of BVS 09 ATEX E 156 X IECEx BVS 10.0024 X type. 
5-metre-long inlet section.

Enrouleur série CRXA CRXK livré avec  20 m.  câble 1x4mm² + 2x1 mm². 
Marquage selon la Directive CE 94/9/CE II 2(1)G Ex ia [ia Ga] IIC T6 Gb 
Certificat d'examen CE de type BVS 09 ATEX E 156 X IECEx BVS 10.0024 X.
5m. de cable alimentation.

ART. 18-22003-010 

ART. 18-22003-020 

ART. 18-24003-020

ART. 18-20001-000 

ART. 18-20002-000

ATEX portable lamp / Baladeuse ATEX

EN
• Livrés avec 10 m. câble
• Sans fiche, sans interrupteur
• Tube fluorescent 2x8W remplaçable
• Livré avec crochet pivotant
•  Catégorie 2G (gaz). Type de 

protection: boîtier antidéflagrante Ex 
d IIC, Classe de température T5

•  Catégorie 2D (poussière). Type de 
protection: boîtier Ex tD A21 IP68, 
température de surface 
maximale 95°C. 

•  Température d’utilisation: -20°C 
+40°C

• BVS 07 ATEX E 164 X
• IECEx BVS 08.0014 X

FRTechnical features Caracteristiques techniques
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ALLGEMEINE VERKAUFSBEDINGUNGEN  
UND GARANTIE:
Auf unserer Website www.zeca.it. Können  
Sie unsere allgemeine Verkaufsbedingungen  
und Garantie finden, gültig für alle  
rechtlichen Zwecke.

CONDICIONES DE VENTA GENERALES  
Y DE GARANTÍA:
Nuestras condiciones de venta generales  
y garantía, válidas para todos los efectos  
legales, se pueden encontrar en nuestra  
página web www.zeca.it.

GENERAL
TERMS
OF SALE

CONDITIONS 
GENERAL  
DE VENTE

EN FR

DE ES

Our general selling conditions, valid for all legal 
purposes, can be found on our website  
www.zeca.it

Pictures, explanations and technical details 
of this catalogue have only an indicative 
purpose. Consequently ZECA has the right to 
make changes, without notice, for the sake of 
improving the products or for any constructive or 
commercial requirement.

PRODUCT LIABILITY:
ZECA products are insured for  
“PRODUCT LIABILITY”  
worldwide coverage.

DIRECTIVE 2002/95/EC (1) - 27/01/2003 (ROHS):
We Zeca SpA DECLARE
that all our products, when affected by RoHS 
Directive 2011/65/UE and any further changes, 
meet the RoHS requirements.

WARRANTY:
· 12 months from the date of purchase, unless 

otherwise stated.
· The warranty of 12 months refers to defects on 

new products delivered by us, used in a proper 
way. Parts subjected to wear and tear (cables, 
springs, hoses, collectors, etc.) or eventually 
damaged by users are therefore excluded.

· Any other indemnity form remains obviously 
excluded.

· The warranty consists in the free of charge 
replacement or alternatively in the repair in 
our works of products subjected to malfunction 
caused by defective parts.

· All transport costs are at purchaser’s charge.
· The warranty will not be applied when goods 

have been damaged due to misuse.

Nos conditions de vente, applicables á tous les 
effets juridiques, sont disponibles sur notre site 
www.zeca.it

Illustrations, descriptions et détails techniques 
du catalogue s’entendent donnés à titre indicatif. 
ZECA pourtant se réserve le droit d’apporter à ses 
produits, sans préavis, toutes les modifications 
qui estimera utiles pour les améliorer ou pour 
exigences constructives ou commerciales.

RESPONSABILITÉ CIVILE DES PRODUITS:
Les produits ZECA sont assurés pour 
“RESPONSABILITÉ CIVILE DES PRODUITS ”  
dans le monde entier.
 
DIRECTIVE 2002/95/EC (1) - 27/01/2003 (ROHS):
La société Zeca SpA DECLARE
que tous ses produits sont conformes à la 
Directive 2011/65/UE (RoHS), où applicable, et aux 
changements ulterieures.

GARANTIE:
· 12 mois à partir de la date d’achat, sauf indication 

contraire.
· La garantie de 12 mois est applicable aux 

eventuels defauts de matériel neuf, et ne sont 
donc pas couverte par notre garantie les pièces 
d’usure (cables, ressorts, tuyaux, collecteurs, 
etc.) ou en tous cas endommagées par 
l’utilisateur.

· Sont expressement excluses toutes autres formes 
d’indemnisations.

· La garantie comprend la réparation ou le 
remplacement gratuit chez nous des pièces qui à 
notre  avis, présentent des défauts de materiel ou 
de fonctionnement.

· Tous les frais de transport sont à la charge de 
l’acheteur.

· La garantie n’est pas valable lorsque le produit 
soit endommagé suite à un mauvais usage.



Our goods are packed in strong cartons.
Every  item has individual package ready for sales, 
containing directions for use, where necessary. 
When effecting shipment to customers, according to 
order variety, each article is repacked and protected 
for the transport.

CAUTION: individual package is not suitable for an 
individual shipment. For delivery of an individual 
carton, it is necessary to use an additional stronger 
carton. 

Zeca products are well known all over the world for 
quality and technology and strictly conforms to the 
rules.
Technical features are clearly shown at side of each 
item. Products, if required, conform to EEC rules 
and are regularly CE marked. 
The selection of the required model should be made 
by customer according to the foreseen use. User 
has the responsability to check that the selected 
model is suitable for his working place.

Nos articles sont emballés dans des cartons solides 
pour les proteger. Chaque article a un emballage 
individuel pret pour les ventes, contenant les in-
structions pour l’usage, si necessaire. Au moment 
de l’expedition à nos clients, selon la variété de la 
commande, chaque article est reemballé et protégé 
pour le transport.

ATTENTION: L’emballage individuel dans lequel 
nous livrons nos articles n’est pas convenable 
pour la reexpedition chez vos clients.

Les produits ZECA sont bien connus dans tout le 
monde pour leur qualité et technologie, en respect 
des normes en vigueur. 
Les caracteristiques techniques et de construction 
du produit figurent à coté de chaque article. Tous les 
articles, si prevu, sont fabriqués en conformité avec 
les normes CEE et marqués CE. 
Le choix parmi les differents modèles doit être ef-
fectué par le client en prevision de l’usage. L’utilisa-
teur a la responsabilité de controler que le modèle 
soit convenable à son milieu de travail.

ZECA achtet besonders auf eine stabile Verpackung 
ihrer Produkte. Jedes Produkt hat eine individuelle 
Verpackung für den Verkauf, in welchem die Ge-
brauchs- und Installationsanweisungen enthalten 
sind, sofern notwendig. Bei Versand werden die 
einzelnen Produkte je nach Auftragsart ein weiteres 
Mal verpackt und für den Transport geschützt.

ACHTUNG: Die Verpackung des einzelnen Produk-
tes IST NICHT vorgesehen für Einzelversand. Im 
Falle von Einzelversand ist eine zusätzliche ver-
stärkte Verpackung notwendig.

Die ZECA Produkte sind weltweit berühmt für 
Qualität und Technologie da sie den Normen ent-
sprechen.
Die technischen Daten stehen im Katalog neben 
dem jeweiligen Produkt. Die Produkte, entspre-
chen den EEC Normen und werden mit CE Marki-
erung geliefert (sofern erforderlich). 
Der Kunde soll die Wahl zwischen den verschiede-
nen Modellen auf Grund der Verwendung vorneh-
men. Der Benutzer ist verantwortlich für die rich-
tige Wahl des Gerätes für seinen Arbeitsbereich.

ZECA cuida particularmente la solidez de los em-
balajes de protección de sus productos. Cada pro-
ducto viene con un embalaje individual listo para la 
venta que contiene las instrucciones de instalación 
y uso. En el momento de la expedición en base a la 
composición del pedido cada producto viene reem-
balado y protegido para el transporte.

ATENCIÓN: el embalaje individual no es suficiente 
para hacer un envío. En caso de reenviar un artícu-
lo es necesario reforzar el embalaje.

El producto ZECA se distingue en todo el mundo 
por su calidad y tecnología siguiendo las norma-
tivas vigentes. 
Al lado de cada artículo están especificadas las 
características técnicas y de fabricación del mis-
mo. Todos los productos siguen la normativa CEE 
y marcados CE.
La elección del modelo debe efectuarse en base 
al trabajo que vaya a hacerse. El usuario tiene la 
responsabilidad de controlar que el modelo se 
adapte el lugar de trabajo.

DE ES

EN FR
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Strada della Chiara, 25 
10080 Feletto Canavese (To) Italy 

Tel. export +39 0124 499630 

Fax +39 0124 490669

export@zeca.it

zeca.it
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